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POROZUMIENIE 
o zachowaniu lub przywróceniu praw własności przemysłowej, dotkni~tych pr~ez drugą wojnę 
światową, 'wraz z protokołem końcowym oraz dodatkowym protokołem końcowym, podpisane 

Przekład. W Neuchitel dnia 8 lutego 1947 r. ' 

BOLESŁAW BIERUT BOLESŁAW BIERUT 
PREZYDENT RZECZYPOSPOLITEJ POLSKIE] PRESIDENT DE LA RBPUBLIQUE DE POLOGNE 

8. tous ceux qui ces presentes Lettres verront; 
poda,je do powszochnej wiadomości: fait savoir ce qui suit: . 

W dniu 8 lutego 1947 r. zostało podpisane 
w Neuchatel Porozumienie o zachowaniu lub 
przywróceniu praw własności przemysłowej, 
.dotkniętych 'przez drugą wojn~ światowi; Sejm 
RzeczY:POSlpolitej Polskiej wyraził na nie 6W~ 
zgod~ dnia I4 listopada 1947 't. . 

Po zaznajomieniu si~ z tym Porozu­
mieniem, uznałem je i uznaję za slu:;z,ne w mue­
niu Rzeczypospolitej Polskiej zarówno w całoś.ci, 
jak i każde · z postatllowieńw nim zawartych; 
oświadczam, ze wymienione Porozumienie jest 
przyjęte, ratyfikowane i potwierdzone, oraz 
przyrzekam, że będzie niezmiennie zachowywane. 
. N a dowM czego , poleciłem wycisnąć na 
Ak~ie niniejs,zym pieczęć Rzeczypo'spolitej. 
w Warszawie, dnia 3 grudnia 1947 roku. 

(-) Bolesław Bierut 

Prezes Rady Ministrów 
L. S. (-) J6zeJCyrankiewicz 

Minister Spraw Zagranicznych 
(-) Zygmunt Modzelewski 

Un Arrangement concernant la conser­
vation ou la restauration des droits de proprit~l6 
industrielle atteints par la deuxieme guerre 
mondiale ayant ćtć signe 8. ' I\eucMtel le 
8 fćvrier 1947, la Diete de la Rćpuhlique de 
Pologne y a donne son consentement le Ił 
novt'mbre 1947. 

Apres avoir vu et . examine ledit Arran· 
gement, Je I'ai approuve et J'approuve au nom 
de la Republique de Pologne en toutes et 
chacune des dispositions qui y sontcontenues; 
Je declare que l'Arrangement susmentionne est 
accepte, ratifić et corfirme et Je promt'ts qu'il 
sera inviolahlement observe, 

En Foi de Quoi J'aifait apposer a ces 
Presentes le Sceau de la Repuhlique. 

Donne a Varsovie, le 3 dćcemhre 1947. 

\ L. S. 

(-) Boleslaw Bierut 

President du conseil des minis'tre3 
(-) Józef Cyrankiewicz 

Ministre des Affaires ćtrangeres 
(-) Zygmunt ModzelewskI 
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Przekład. 

p O R O Z U M 'I t N 1 E 

o zachowaniu lub przywróceniu praw własności 
przemysłowej, dotkniętych przez drugą wojn~ 

światową· 

Podpisani pełnomOlOnicy Rządów krajów, 
będących członkami Międzynarodoweg<> Związku 
Ochrony Własnooci Przemysłowej, w trosce ° za­
udzenie szkodom poniesionym przez prawa wła­
sności przemysłowej w następstwie drugiej wojny 
światowej, po o-kazaniu swych dotyczących peł­
nortwonictw, uZlnanych za d(»bre i naleiyte co do 
formy, zgod'zi1isię na następujące postanowienia: 

Artykuł L 

Przewidziane art}ńkU'łem 4 Konwencji Związ­
kowej Pary'skiej o ochronie własności przemysło.­
wej terminy pierws~eń.stwa do wniesienia lub za­
rejestrowania zgłoszeń o PQtenty na wynala,z,ki, 
wzorÓw użytkowych, znaków fabrycznych lub 
handlowych, . rysunków lub modeli przemysło­
wych, które nie upłynęły onia 3 wrześ.nia 1939 f.,. 
oraz te terminy, które rozpoczęły swój bieg od 
tej daty, lecz przed dniem I sty'cznia 1947 r., 
będą przedłużone przez kaWy z umawiających 
się k,raj6w na. korzyść posiadaczy praw uz:nanych 
przez rzeczoną KonWencję lub na korzyść ich 
następców prawny~h do dnia 31 grudnia 1947 r. 

A r t y kuł 2. 

, Posiadaczom praw uznanych przez rzeczoną 
Konwencję lub ich następcom prawnym będzie 
przyznany bez 'dodatkowej opła'ty lub jakiejkol­
wiek grzywny termin" upływający dnia 10 czerw­
ca 19'4 & r., do ddkonania kaźdej czynności, do­
pełnienia każdej formałnoki:, uiszczenia każdej 
opłaty i w ogólności zadość uczynienia każdemu 
obowiązkowi, przepisanemu Przez ustawy i prze­
pisy każdego ' kraju, w celu zachowania praw 
własności przemysłowej, nabytych do dinia 
3 września 1919 r. lub po tej dacie, aJbo w celu 
uzyskania tych praw, które, gdy:hy wojny nie 
było, mogłyby były być nabyte od tej daty, na: 
skutek zgłoszenia, dokonanego przed dniem 30 
czerwca 1947 r. 

Artykuł J.. 

ARJlANGEME.NT _ 

Concernant la conservation . ou la res-tauration 
des droits de propriete industrielle atteints 

par la deuxiemeguerre mondJale. 

Leś Plenipotentiaires soussignes des Gou­
vemements des pags memhres de l'Union 
internationale pour la protecticm de la pro.­
priete industrieIle, soudeux de remedier aux 
atteintes. subies par les droits de propriete 

. industrielle a la suite de la deuxieme guerre 
mondiale, apres avóir communi,!ue leurs pleins 

: pouvoirs respectifs, trouves en bonne et due 
. forme, sont convenus des dispositions sui van teR: 

Article l. 

Les deIais de priorite, prevus par l'article 
4 de la Conventioo d'Un.ion de Paris pour la 
protection de la propriete industrieIle pour le 
depot ou l'enregistrementdes demandes de 
hrevets d'invention,de modele s d'utilite, de 
marques de fahrique ou de commerce, de des· 
sins ou modeles industrieis, . qui n~etaient pas 
expires le 3 seplembre 1939, et ceux qui ant 
plis naissance depuis cette date, mais avant le 

, l-er jaD'Vier 1947, seront prolonges, par chacun 
des pags contractants, en faveur des titulaires 
des droits reconnus par ladite Convention ou 
de leurs 8gants canse, jnsqu'au 31 decemhre 
194~. 

A r t i cl e 2. 

Un d~lai expirant le 30 juin 1948 sera 
accorde, sans surtaxe ni penalite d'aucune sorte, 
aux titulaires des droits re&onnus par la dite 
Convention, au a leurs agants causej poul' 
accomplir tout acte, remplir toute formalite. 
pager toute taxe et generalement satisfaire 
a t(}ute obligation prescrite }lal' les lois et 
reglements de chaque pags, pour conserver 
les d.roits de propriete industrielle acquis au 
3 septenihre 1939 ou apres cette date, ou poul' 
ohtenir 'ceux qui, si la guerre n'avait pas eH 

lieu, auraie,nt pu etre acquis depuis cdte date 
a la suite d'une demande faite avanl le 30 
juin 1947. 

A FI i c l e 3. 

Prze,dłużente reiestracji znaków fa:brycznych Le renouvellell1ent de l'enregiSłre! =-_.at 
lub ha~dlowy~h, któ~ch tllorm~ny okres ochro.- des marques de fahrique au de comnierce 
ny !)konc~ył Się po dnIU 3 wrzesllla 193.9. r., l.ecz arrivees au terme de leur duree normaIe d:epro- . 
przed dlllem 30. czerwca 1947 r., . będz!e mIało-I tection apres le 3 septemhre 1939. mais avant 
moc wsteCZNą, llCzą~ .od daty upływ.u łch; nor- . le 30 juin 1947, aura effet retroactif a la date 
ma!t;tego okresu trwallla, rod warun-ktem, ze zo.- : d' expiration de leur duree normale, a condi­
staJlUc. dnkoname' pn:ed dnIem 30 czerwca 194..8 r. lion d'ełre effectue avant Ie 30 juin 1948. 

; 
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K:ait;. które uczestnit:ząjednoczdnie w Po­
rommlemu niniejszym i w Porozumieniu M:ł­
doryckim o mi~d'Zynarodowej rejestra<cji znaków 
fabryczny{;h lub handlowych, zgadzaJą \Si" pana,d:... 
to na ~ posta,nowienie !UStępujące: 'przedłużenie 
rejestracj,i znak6w fabrycznych lub hand>lowych, 
wpisanych do Rejestru międzynamdQwego, gdy 
jeden z umawiających się krajów jest krajem po­
chodzenia w rozumieniu artykułu pierwszego 
Porozumienia Ma,dryckiego, będzie miało moc 
wsteczną licząc od daty upływu ich normalnego 
okresu trwania, pod warunkiem, Że zostanie do­
konane przed dniem 30 czerwca 1948 r. 

A r t y kuł 5. 

(I) Czas okres, zawarty między dniem 3 
września 1939 r. a dniem 30 czerwca 1947 r., 
nie będzie wli<:zalny ani do okresu, przewidzia­
nego , dla rozpoczęcia wykonywania patentu, 
używania. znaku fab.rycznego lub h:andlowego, wy­
konywama rysunku lub modelu pn:emysłowego, 
ani do okresu trzyletniego, przewidzianego 
ustęp:m (2) artykułu 6 bis Konwencji Związ· 
koweJ. 

(2' Ponadto uzgodniono, że żaden patent, 
rysunek lub model przemysłowy, znak. fabryczny 
lub handlowy, będący jeszcze w mocy w dniu 3 
września 1939 r., nie będzie m6gł być dotknięty 
żadną z samkcyj, przewidzianych artykułem 5 
Konwencji Związkowej, przed dniem 30 czerwca 
1949 r. 

A r t y kuł 6. 

- (I) Osoby trzecie, kt6re po dniu 3 września 
1939 r. a po dzień 31 grudnia 1946 r. podjęłyby 
w dobrej wierze wykonywanie wynalaz.ku, wzoru 
użytkowego albo ry9U1Ilku, albo modelu przemy­
słowego, będą mogły kontynuować to wykony­
wanie na warunkach przewidzianych w ustawo-
dawstwach wewnętrznych. . 

(2) Wynalazca, kt6ry przedłoży dowód swej 
twórczości i który złożyłby był zgłoszenie wy­
nalazku między dniem 3 września 1939 r. a dniem 
1 stycznia 1946 r., lub jego następca prawny, 
będzie mógł - pod względem zgłoszenia p:liten­
towego, złożonego z dobrodziejstwem artykułu 
pierwszego - być zr6wnany z osobą wykony­
wującą w dobrej wierze., nawet gdy nie wykony­
wał :v sposób istO>tny swego wynalazku, pod wa­
run.klem udowodnienia, że rozpoczęciu do wy­
konywania stanęła na przeszkodzie wojna. 

A r t y kuł 7. 

~. ~łS 

A rt i c l 'e 4. 

Les pags qui parti.cipent a la fois -au 
present Arrangement et a ł'Al'rangement de 
Madrid, concernant ł'enregistrement intel'" 
national des marques de fabrique ou de 
oommerce, tConviennent en outre de cequi 

' suit: le renouvellement de ' l'enregistrement 
des marques de fabrique ou de commerce 
mscrites au Registre international, et dont 
l'un des pays contractants est le pays d ' ori­
~ine au sens de l'article premi.er de 
l' Arrangement de Madrid, aura effet il'etroaCtif 
a la date d 'expiration de leur duree no~male, 
ił condition d 'etre effectue avant le 3,0 
juin 1948. 

A r t i c l e 5. 

1) La periode comprise entre le 3 sepłem­
bre 1939 et fe 30 juin 1947 n , entre ra pas en 
ligne de compte dans le calcul tant du clelai 
prevu pour la mise en exploitation d 'un bre­
vet, pour l'usage d'une marque cle fabrique 
ou de commerce, pour l'exploitation d' un 
dessin ou modele industrie!, que du de· 
lai de trois ans prevu paT l'alim:!a 2) de l'article 
6 bis de la Convention d'Union. 

2) En Qutre, il est convenu qu'aucunbrevet. 
dessin ou modele industriel, marque de fabrt­
que ou de commerce, encm'e en vigueur le 3 
septembre 1939, ne pourra etre frappe de 
l'une quetconque des sunctions prevues psr 
l'article 5 de la Convention d'Union avant te 
30 juin 1949. 

Ar ti c l e 6. 

1) Les tiers qui, apres le 3 septembre 1939 
et juscw'au 31 decembre 1946, Buraient de 
bonne foi entrepris l'exploitation d'une invention, 
d'un -modele d' utilite, ou d'un dessin ou m()-> 
dele industriel, pourront continuercetteex· 
ploitation aux conditions prevues par les legi. 
slations interieures. ' 

2) L'inventeur qui rapportera la preuve 
de sa creation et qui aura depose une demande 
de brevet entre le 3 septembre 1939 et le I-er 
janvier 1946, ou son ayant droit, pourra­
a l'egard d'une demande de brevet deposee 
sous le benefice de l'article premier - etre 
assimile li l'exploitant de bonne foi, meme 
s'n n'a pas effectivement exploite son invention, 
a condition de juslifier que la mise en 
exploitation ait ele empechee par la guerre. 

A r t i c l e 7. 

Postanowienia niniejszego Porozumienia 
w.i<:rają w sobie tyłko minimum ochrony; 
stOlą one na .-przeszkodzie doma~aniu. sie. na 

z~- I Les dispositions du pl'esent Arrangement 
me l ne compor,tent qu'un miuimum de protection; 
ko.- elle s n' empechent pas de revendiquer, en 

," 
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rzyść posiadaczy praw własnO'ści przemysłO'wej, 
stO'sO'wania przepisów szerszych, jakie byłyby wy­
dane w ustaw6da'wstwie wewnętrznym umawia­
jąceg'O się kraju; dopuszczają ont! również istnie­
nie ba,rdziej kO'rzystnych a nie przeciwnych 
um6w i traktat6w, j:tJkie Rządy umawiających 
się krajów już zawarły lub zawarłyhy między 
iobą· 

, A r t y kuł 8. 

Postanowienia niniejszego PorDzumienia nie 
st'Oją na przeszkodzie do zastDs'Owania postanO'­
wień umów i traktat6w pok'Oj'Owych, jakie z'O­
stały lubzostąną zawarte między krajami, kt6re 
były ze sobą w stanie wDjny. 

A r t yk u ł 9. 

(1) PO'r'Ozumienie niniejsze, d'Ost«pne dJa kra­
j6w będących członkami Związku ochr'Ony wła­
sn'Ości przemysłowej, będzie ratyfikowane w cza­
sie mDżliwie najkr6tszym. Ratyfikacje z'Ostaną 
złoż'One Rzą,d'Owi KDnfederacji Szwajcarskiej 
i przezeń :notyfikDwane wszystkim innym Rzą­
dom. PorO'zumienie niniejsze wej'dzie w życie 
niezwłoczni~ między krajami, które je ratyfikują. 

(2) Kraje, które by nie podpisały . niniejszeg'O 
P'OrO'zumienia, . będą mogły przystąpić dO'ń na żą­
danie. PrzyS'tqpienia będą notyfikowane Rząd'Owi 
Konfederacji Szwajc:tJfslkiej, a przezeń wszystkim 
innym Rządom. Pociągną 'One za S'Obą z pełnym 
skutkiem ~rawnym i ~iezwłocznie " przystąpienie 
d'O wszystkICh klauzul l dopuszczenIe d'O wszyst­
ki~h . kDrzyści 'Określonych niniejszym P'Orozu­
mIenIem. 

A r t y kuł 10. 

Kaidy kraj umawiający się będzie mógł 
przez zwykłe n'Otyfik'Owanie Rządowi Konfede~ 
racji Szwajcarskiej r'Ozciągnąć niniejsze Por'Ozu­
mienie na cał'O~Ć lub cz«ść swych kol'Onij, pr'O­
tektoratów, terytoriów pod mandatem lub pod 
'Opieką, bądź na inne terytoria poddane jeg'O 
władzy lub wszelkie terytoria P'Ozostające pod 
jeg'O zwierzchnictweIl!.L Rząd K'Onfederacji Szwaj­
carskiej przekaże tę n'Otyfikację innym RządDm. 

Artykuł II. 

PDrozumienie niniejsze będzie P'Od'pisane 
W jednym egzemplarzu, który zostanie zł'Oż'Ony 
w archiwach Rządu K'Onfeder3lcj,j S~wajcarskiej. 
Uwierzytelniona kopia będzie wydana: przez ten 
'Ostatni każ·demu z Rząd6w krajów P'Odpisujących 
j przystępujących. 

Sp'Orzą.dzonD w Neuch&tel, dnia Slu.tego 1947 r. 
"'Za BJ1gię - Hamels. 
Za Brazylię - Francisco Antonio Coelho. ! 

faveur des titulaires de drO'its de pr'Opriete 
industrieIle, l'application des prescriptiO'ns 
plus larges quiseraient edictees par la le­
gislation interieure d'un pays contractant; elles 
laissent egalement suhsister les accords et tra i­
tes plus favorahles et non cO'ntraires que les 
Gouvernements des pays contractants auraien 
concIus ou concluraient entre eux. t 

A r t i c l e 8. 

Les dispositions dU present Arrangement 
ne porter'Ont pas atteinte a l'applicatiO'n des 
dispositións des accords et traites de paix con­

. cIus ou a c'Onclure entre des pays agant ete en 
guerre l'un contre l' autre. 

.~. 

A l' t i c l e 9. 

l) Le present Arrangement, ouvert aux 
pays memhres de I'Uni'On pour la protectiO'n 
de la pr'Opriete industrielle, sera ralifie le plus 
t6t possihle. Les ratificati'Ons seront dep'Osees 
aupres du G'Ouvernęment de la Confederation 
Suisse, et par celui-ci nO'tifiees a tous les autres. 
Le present Arrąngement entrera en viguetir sans 
Mlai entre les pays qui l'aur'Ont ratifie. 

2) Les pays qui n'auront pas signe le pre­
sent Arrangement pourront y adherer sur de­
mande. Lesadhesi'Ons seront notifiees au Gou­
vernement de la C'Onfederation Suisse, et par 
celu i-ci 8. tous les autres. Elles emp'Orteront 
de plein dr'Oit, et sans delai, accession a t'Outes 
les cIauses et admissi'On a tous les avantages 
stipules par le present Arranp;ement. , 

A l' t i c l e lO , 

• T'Out pays contractant pourra etendre le 
present Arrangement, par sim pl e notificatiO'D 
faite au G'Ouvernement de la CO'nfederalion 
Suisse, ił tout 'On partie de ses colonies, pr'O. 
tectorats, territoires S'OUS mandatou sous tu­
telle, ou tous autres territoires soumis ił son 
autorite, ou t'OUS territ'Oires sous suzerainete. 
Le Gouvernement de la Confederation Suisse 
transmettra cette notification aux autres GDU" 
vernements. 

A rt i c l e 11. 

~ Le present Arrangement sera sigńe en un 
seul exemplaire, qui sera depose aux archives 
du Gouvernement de la Coilfederation Suisse. 
C'Opie certifiee en sera remise par ce dernier 
ił chacun des Gońvernemeńts des pags siSTJn­
taires et adherents. 

Fait a NeuchareI, le 8 fevrier 1947. 

Pour la Belgique - Hamels 
Pour le Bresil - FranciscO' Antonio Coelho 
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Za Danię , - N. J. E1lfenreich Hansen. 

Z~ Finlailldię - Paavo An~-Wuórinen. 
Za Francję - Marcel Plaisant. 
Za Wielką Brytanię - Harold L. 'Saunders. 

i Trl3!11<l.ię Pótnomą - B. G. Crewe. 
Za Grecję - D. A. Naoum. 
2,a Węgry - Koros Laszlo, K3irczag. 
Za Irlandi~ ...,.... Edwatrd A. Cleary . 
Za Włochy - Antonio Pennetta. 
Za 'Republikę Libanu - Mikaoui. 
Za KSię5two Liechtenstein - Hoop. 
Za Luxerriburg - A. de Muyser. 
Za Mardkko (strefa francuska) - Malrccl 

Plaisant. 
Za Norwegi~ - R. I. B. Skylstad. 
Za Nową Zelandię - Harold L. Saunders,. 

Za Hohndi" - J. Woudstra. 
Za Polskę - Dr Jaikuib Sawieki. Dr Wacław 

Olszewski. ' 
Za Ponugalię -'- Manuel Joaqui des Santos 

Silva Machado, Antonio Jose de Almeida Lima 
]orge v~n zeUer-Garin. 

Za Rumunię - Dr C. Akerman. 
Za Szwecję - StaHa:n So,derblom (z zastrze­

żeniem ratyfikacji prze2: J.K.M. Kr6la Szwecji Za 
zgodą Riksd'a,gu). 

Za Szwajca!rię - Morf, Plinio Bolla. 
Za. Syrię - S. Omari. 
Za Czechosłowację - J. Andriał. 
Za Tunis - Marcel Plaisant. 
Za Turcję - Y. K. Karaosmanoglu. Sait 

R<buf Sarper. 

PROTOKół. KOŃCOWY. 

Podpisani Pdnomo:nicy, zebrani w dniu 
dzisiejszy1'l\ w celu dokonania aktu podpisania 
Porozumienia o zachowaniu lub pąywr6ceniu 
praw własności przemysłowej, dotkniętych przez 
drugą wojnę ś,wia:tową, zgodzili się na następu­
j,ące posta;nowienia: 

I. 

Gdy w okresie między dniem 3 września 
:1939 r. a dniem 30 czerwca 1947 r. produkty, 
zaopatrzone .w znak. podrobiony lub hędący na­
śladownictwemznaku zacejestrowanego w kraju 
uma.wiającym się, zostały wwiezione do tego 
kraju, na rachunek Rządu, dla celów skutecz· 
nego prowadzenia wojny lub dIlapodtrzymania 
stanu wyżywienia i urz~ istotnych dla życia 
społeczeństwa albo dla ulienia cierpieniom i niesz· 
częściOm powstałym na sImtek wo;ny, natenczas 
tąkie~ywanie znaku nie będzie uważane za na­
ru>szenie praw jego właściciela. 

Pour le Danemark - N. J. Ehrenreich 
Hansen 

ders 

Pour la Finlaude - Paavo Ant-Wuorineu 
Poux la France - Marcel Plaisant 
Pour la .Grande-Bretagne-Harold L. Saun-

et L'Irlande du Nord - B. G. erewe 
Pour la Grece - D. /l. Naoum 
Pour la Hongrie --' K~r6s Laszlo, R-arczag: 
Pour L'lrlande - Edward A. eleary 
Pom L'Italie - Ant.onio Pennetta 
Pour la Republique . Libanaise - Mikaoui 
Pour la Principaute de Liechtenstein- Hoop 
Pour le Luxembourg - A. de Mugser 
Pour le Maroc (zone fl'au~aise) - Marcel 

Plaisant 
Pour la Norvege - R.. l. B. Skylstad 
Pour la NouveUe-Zelande - Harold L. Sauo.­

ders 
Pour les Pays-Bas - J. Woudstra 
Pour la Pologne -Dr Jakub Sawicl~i 

Dr Wadam Olszewski 
Pour Je Portugal ,- Manuel Joaqui des 

ł 
Santos Silva Machado. Antonio Jose de Al­
meida Lima Jorge van Zeller-Garin 

Pour la Uoumanie - Dr C. Akerman 
Pour laSuede - Staffan Soderblom 

(sous reserve de ratification de S_ M. le Ro;. 
de Suede avec l'approbation du Riksdag) 

Pour la Suisse - Morf, Plinio Bona 
POUl' la Syrie - S. Omań 
Pour la Tchecoslovaquie-J. AndriaJ 
Pour la Tunisie - Marcel Plaisant 
Pour la Turquie - Y. K. Kacaosmanoglu, 

Sait Rauf Sarper 

PROTOCOLE DE CLOTURE 

Les PIenipotentiaires soussignes, reunis 
ce jour a l'effet de proceder ala signature 
de l' Arrangement concernant la conservation 
ou la restauration des droits de propriete in­
dustrielle atteints par la deuxieme gnerre moo­
diale, sont convenus de ce qui suit: 

I. 

Lorsque, durent la periode comprise entre 
Je 3 septembre · 1939 et Je 30 juin 1947, des 
produits rev;elUs d'une marque conłł'efaisant 
ou imitant une marque enregistree dllllS un 
pays contractant ont ete importes dans ce pays, 
au compte du Gouvernement, pOul' les Hns 
de la poursuite efficace de la guerre, on pour 
maintenir des approvisionnements et des ser­
vice s essentielsa la vie de la comm1l'llaute. 
ou pour..soulager des. sonffrances et des m1fl­
heurs resultant de la guerre, un tel emploi 
de la marque ne sera pas considere comme 
une atteinle aux droits de son proprit~taire. 
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II. 

Postanowienia art y kulu pierwszego odnoszą 
się r6wnież do 7g1oszeń patentowych, złożonych 
przez obywateli czechosłowackich w Urzędzie 
~atentowym niem,eckim w Berlinie, w okresie 
między dniem l sierpnia 1940 r. a dniem 4 ma­
ja 1945 r. włącznie, pod warunkiem, że wyna­
lazek nie został dokonany w Niemczech. 

Na dowód czego podpisani Pełnomocnicy 
\,rzy j ~li niniejszy Protokół. 

Sporządzono w Neuchatel, dnia 8 
1947 roku. 

l 
lutego ! 

l Za B€lgi~ - Hamels. 
' Za Brazylię - Francisco Antonio Coelho; 
Za Danię - Hans Jak6b Hansen. 
Za Finlandię - Paavo Ant-Wuorinen. 
Za Francję - Marcel Plaisant. 
Za Wielką 'Brytanię - Harold L. Saunders. 
i Irlandię P6łnocną - B. G. Crewe. 
Za Grecję - D. A. Naoum. 
Za Węgry - Koros ,Laszlo, Karczag. 
Za Włochy - Antonio Pennetta. 
Za Republikę Libanu - Mikaoui. 
Za Księstwo Liechten,stein - Hoop. 
Za Luxemburg - A. de Muyser. 
Za Marokko ' (strefa francuska) - Marcel 

PJaisant. ' 
Za Norwegię - R. I B. Skylstad. , 
Za Nową Zelandię - Harold L. Saunders. 

Za Polskę - Dr Jakub Sawicki, Dr Wac­
ław Olszewski. 
Za Rumunię - Dr C. Akerman. 
Za Szwecję - Staffa n Soderblom. 
(z zastrzeżeniem ratyfikacji przez J.K.M. 
Króla Szwecji za zgodą Riksdagu). 
:Za Szwajcarię - Morf, Plinio Bolla. 
;Za Syrię - S. Omari. ' 
Za Czechosłowację - J. Andrial. 
Za Tunis - Marce:! Plaisant. 

I 
I 

\ 

Za Turej", - Y. K. Karaosmanoglu, 
Rauf Sarper. 

Sait , 
" 
i 

, ! 
DODATKOWYPROTOKót KOŃCOWY 

Podpisani Pełnomocnicy, zebrani w dn,iu 
'dzisiejszym w celu dokonania aiktu podpisania 
Porozumienia () zach'owaniu lub przywróceniu 
praw własności przemysłowej, dotkniętych przez 
drugą wojnę światową, zgodzili się na następujące 
postanowienie: . ' 

Zasady wyrażone pod liczbą I Protokółu 
końcowego będą stosowane przez llinalogię do 
patentów, jeżeli ww6z odbywał się na obsza,r 
Narodów Zjednoczonych i Sprzymierzonych lub 
kraju względem nich nieprzyjacielskiego. w czasie 
trwania woj:1Y. 

II. 

Les dispositions de l'article premier se 
rapportent egalement aux demandes de brevets 
deposees par des ressortissants tchecoslovaques 
aupres du Bureau allemand des brevets, a Ber­
lin, dans la periode comprise entre le l-er aoftt 
1940 et le 4 mai 1945 inc1usivement, a condi· 
tion que l'invention n'ait pas ete faite en Ane~ 
magne. 

En foi de quoi, les Plenipotentiairessous· 
signes ont adopte le present PrC?tocole . . 

Fait a Neuchatel, le 8 fevrier 1947. 

Pour la Belgique - Hamels. 
Pour le Bresił - Francisco Antonio Coe1ho. 
Pour le Danemark - Hans Jakob Hansen. 
Pour la Finlande - Paavo Ant-Wuorinen. 
Pour la France - Marcel Plaisant 
Pour la Grande-Bretagne ~ HaroldL. Saun· 
ders et l'Irlande du Nord - B. G. Crewe. 
Pour la Grece - D. A. Naoum. 
Pour la Hongrie - Koros Laszlo, Karczag. 
Pour L'Italie - Antonio Pennetta. 
Pour la · Republique Libanaise - Mikaoui 
Pour la Principaute de Liechtenstein - Hoop. 
Pour le Luxembourg - A. de Muyser. 
Pour le Maroc (zone Fran<;aise) - Marcel 

Plaisant. 
Pour la Norvege - R. I. B. Skylstad. 
Pour la Nouvelle-Zelande - HaroJd L Saun· 

ders. 
Pour la . Pologne - Dr Jakub Sawieki. 

Dr \Vadaw 'Olszewski. 
Pour la Roumanje - Dr C.Akerman. 
Pour la Suede - Staffan Soderblom sous 

reserve de ratification de S. M. le Roi de Suede 
ave c I'approbation du Riksdag. 

Pom la Suisse - Morf, Plinio BolIa. 
Pour la Sgrie - S. Omari. 
Pour la Tcpecoslovaquie - J. Andrial. 
Pour la Tunisie - Marcel Plaisant. 
Pour la Turquie - Y. K. Karaosmanoglu, 

Sait Rauf Sarper. 

Protocole de clótureadditionnel. 

Les Plenipotentiaires soussignes, reunisce 
jour a l' effet de proceder 8. la signature 
de l' Arrangement concernant la conservation 
ou la restauration des droits de propriete in· 
dustrielle atteints par la deuxieme guerre mon· 
diale, sont convenus de ce qui suit: 

Les regles enoncees au chiffre I du, PlO· 
tocole de cIoture seront appliquees par ana· 
logie -en cequi concerne ·les brevets, pour 
8utant que l'importation a en lieu dans le terri­
toire des Nations AWees et Associc~es, ou d'un 
pags ennertli de celi es-ci. au cours de la 
guerre. 
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Na dow6d częgo podpisani Pełnomocnicy 
przyjęli niniejszy Protok6ł. 

. En foi de quoi, les Plenipotentiair~ sou~' 
s gnes ont adoptc5 Je present PcotocoJe. 

Sporządzono w Neuchatel, dnia 8 lutego Faił ił NeuchateJ, Je 8 fevrier 1947. 
I~;7 roku. 

Za Belgię - Hamels. Puur le Belgique - HemeIs. 
Za Brazylię - Francisco Antonio Coelho. POUl' Je Bresil- Francisco AntoniQ Coelho. 
Za Finlandię - Paavo Ant-Wuorinen. Pour la Finlande .,- Paavo Ant-Wourinen. 
Za Wielką Brytanię - Harold L. Saunders Pour 'la Grande-Bretagne - Harold Saun-
i Irlandię Północną - B. G. Crewe. ders et l'Irlande du Nord - B. G. Crewe. 
Za Grecję - D. A. Naoum. Pour la Grece - D. A. Naoum. 
Za Węgry --.,. Karas Laszlo, Karcza.g. Pour, la Hongrie - Koras Laszlo, Rarczag. 
Za Włochy - Antonio Pennetta. Pour L'Italie - Antonio Pennetta . . 
Za Republikę Libanu - Mikaoui. Pour la Republique · Libanaise - Mikaoui. 
Za Księstwo Liech,tenstein -- Hoop. Pou; la Principaute de Liechtenstein 

Hoop. 
Za Nową Zelandię - Harold L. Saunders. Pous la NouveIle-Zelande - Herold L. 

Saunders. 
Za Polskę - Dr Jakub Sawicki, Dr Wac- Pour la Pologne - Dr Jakub Sawicki, 
ław Olszewski. Dr Wacław Olszewski 
Za Rumunię - Dr C. Akerman. Pour la Roumanie . - Dr C. Akerman. 
Za Szwajcarię - Morf, Plinio Bolla. Pour la Suisse - Morf, Plinio BolIa. 
Za Syrię - S. Omari. Pour la Syrie - S. Omari. 
Za Czechoslowację J. Andrial. . I Pour la Tchecoslovaquie - J. Andrial. 
Za Turcję - Y. K. Karaosmanoglu, Sait Pour la Turquie - Y. K. I\araosmanoglu, 
Rauf Sarper. . I Sait Rauf Sarper. 
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OŚWIADCZENIE RZĄDOWE 

z dnia 6 lutego I~)48 r. 

w sprawie ratyfikacji przez Polskę Porozumienia o zachowai1i~ lub przywrGceniu praw własności 

przemysłowej, dotkniętych prżez drugą wojnę światową, wraz z Protokółem końcowym oraz 

dodatkowym Protokółem końcowym, podpbnych w Neuchatel dnia 8 lutego 1947 r • 

. Podaje się niniejszym do wiadomości, że l 
t:godniez art. 9 Porozumienia o zachowaniu luh 
przywróceniu praw własności przemysłowej, dot- , 
kniętych przez drugą wojnę światową, podpisane- ' 
go w Neuchatel dnia 8 lutego 1947 r., nastąpiła ~ 
dnia 3' grudnia 1947 r. ratyfikacja przez Polskę 
powyiszego Porozumienia wraz z Protok6łem 

. końcowym oraz dodatkowym Protok61em koń­
cowym. 

datkowym Protok6łem . końcowym) 
lipca 1947 r .; 

19 

Strefa hiszpańska Marokka (wraz z Proto­
k6łem końcowym i dodatkowym Protokółem 
końcowym) - 26 Jipl'a 1947 r.; 
Kolonie hiszpańskie (wraz' z Protok6łem koń­
cOwYm i dodatkowym Protok6łem końco­
wym) - 15 grudnia 1947 r ,; 

Włochy (wraź z Protokółem końcowym i dodat­
k?wym Protokółem koń'1'wym) - 16 grud­
nIa 1947 r.; 

Jectnocz~&nie podaje się do wiadomości, że 
następujące kraje Kały się stronami wymienio­
nego Porozumienia, które weszło w iycie dnia 
23 maja 1947 r.: 

Finlandia (wraz z Protokółem końcowym i do-

I datkowym Protokółem końcowym) - 26 

Dania i Wyspy Ferce (wraz z Protokółem koń- czerwca 1947 r.; 

cowym) - 16 li.pca 1947 r.; II Francja (wraz z Protok6łem końcowym) 
Republika Dominika{lSka - 23 maja 1947 r.; SIerpOla 1947. r.; 

. - l Strefa francu,sKa Marokka (wraz z Protokó-
Hiszpania (w.raz z Protokółem końcowym i do- lem końcowym) - 4 sierpnia 19'47 r.; 

4 




